Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

paripAlaya dASaratliE- Sankar AbharaNaM 

In the kRti 'paripAlaya dASarathE' - rAga SankarAbharaNaM, Sri 
tyAgarAja sings praises of the Lord. 

P paripAlaya dASarathE rAma mAM 

paripAlaya dASarathE 

Cl 'kapaTa nATaka sUtra dhAra 

kanaka paT(A)vRta 10k(A)dhAra mAM (pa) 

C2 aparimit(A)nanda bOdha rAma 

apahRta Srita bhava bAdha mAM (pa) 

C3 mAra kOTi nibha dEha su- 

kumAra pAlita vaidEha mAM (pa) 

C4 Sara jit(A) Sara sarvasva rAma 

SaraN(A)gat(A)pta sarvasva mAM (pa) 

C5 pAmara j ana gaNa dUra bhU- 

p(A)mara nicay(A)dhAra mAM (pa) 

C6 pavanaj a dhRta pAda kamala hRt- 

tApa vana kuThAra vinuta mAM (pa) 

C7 rAj (A) dhirAj a vEsha tyAga- 

rAja pUjita mRdu bhAsha mAM (pa) 

Gist 

O Lord Sri rAma 
O Son of King daSaratha! 

O Stage Manager of the drama of deception enacted by You! 

O Lord who wears golden garments! 

O Prop of the Worlds or people! 

O Lord who imparts knowledge of the path of boundless bliss! 



O Reliever of troubles of Worldly Existence of those dependent on You! 

O Handsome Youth with a body resembling a crore cupids! 

O Protector of sltA! 

O Lord whose arrows destroyed everything belonging to the demons! 

O Lord who is everything for dear ones and those who sought refuge! 

O Lord who is far away from the wicked people! 

O Prop of kings and celestials! (OR) O King! O Prop of celestials! 

O Lord whose Feet Lotus are held in the hands of AnjanEya! 

O Lord who is the axe which fells the forest of grief of heart of devotees! 

O Lord well- praised! 

O Lord who has donned the garb of the Over- lord of Kings! 

O Lord worshipped by this tyAgarAja! 

O Lord who is soft spoken! 

Please protect me. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord Sri rAma - son of King daSaratha (dASarathE) ! please protect 
(paripAlaya) me (mAM); O Son of King daSaratha (dASarathE)! please protect 
(paripAlaya) me. 

Cl O Stage Manager - Holder (dhAra) of strings (sUtra) of puppets - of the 
drama (nATaka) of deception (kapaTa) enacted by You! 

O Lord who wears (AvRta) golden (kanaka) garments (paTa) 
(paTAvRta) ! O Prop (AdhAra) of the Worlds or people (lOka) (lOkAdhAra) ! 

O Lord Sri rAma - son of King daSaratha! please protect me (mAM); O 
Son of King daSaratha! please protect me. 

C2 O Lord Sri rAma who imparts knowledge (bOdha) of the path of 
boundless (aparimita) bliss (Ananda) (aparimatAnanda)! 

O Reliever (apahRta) (literally snatch) of troubles (bAdha) of Worldly 
Existence (bhava) of those dependent ( Srita) on You! 

O Lord Sri rAma - son of King daSaratha! please protect me (mAM); O 
Son of King daSaratha! please protect me. 

C3 O Handsome Youth (sukumAra) with a body (dEha) resembling (nibha) a 
crore (kOTi) cupids (mAra) ! 

O Protector (pAlita) of sltA - belonging to the vidEha country (vaidEha) ! 
O Lord Sri rAma - son of King daSaratha! please protect me (mAM); O 
Son of King daSaratha! please protect me. 

C4 O Lord Sri rAma whose arrows (Sara) destroyed (jita) (literally won) 
everything belonging (sarvasva) to the demons (ASara) (jitASara) ! 

O Lord who is everything (sarvasva) for the dear ones (Apta) and those 
who sought (Agata) refuge (SaraNa) (SaraNAgatApta)! 

O Lord Sri rAma - son of King daSaratha! please protect me (mAM); O 
Son of King daSaratha! please protect me. 

C5 O Lord who is far away (dUra) from the wicked (pAmara) people (jana 
gaNa)! 

O Prop (AdhAra) of kings - Rulers (pa) of Earth (bhU) - and celestials 
(amara nicaya) (bhU-pAmara) (nicayAdhAra)! 

(OR) 

O King - Ruler (pa) of Earth (bhU) ! O Prop (AdhAra) of celestials (amara 
nicaya) (bhU-pAmara) (nicayAdhAra)! 



O Lord Sri rAma - son of King daSaratha! please protect me (mAM); O 
Son of King daSaratha! please protect me. 

C6 O Lord whose Feet (pAda) Lotus (kamala) are held (dhRta) in the hands 
(kara) of AnjanEya - son of vAyu (pavanaja) ! 

O Lord who is the axe (kuThAra) which fells the forest (vana) of the grief 
(tApa) of heart (hRt) (hRt-tApa) of devotees! O Lord well- praised (vinuta) ! 

O Lord Sri rAma - son of King daSaratha! please protect me (mAM); O 
Son of King daSaratha! please protect me. 

C7 O Lord who has donned the garb (vEsha) of the Over- lord (adhirAja) of 
Kings (rAja) (rAj AdhirAja)! 

O Lord worshipped (pUjita) by this tyAgarAja! O Lord who is soft 
(mRdu) spoken (bhAsha) ! 

0 Lord Sri rAma - son of King daSaratha! please protect me (mAM); O 
Son of King daSaratha! please protect me. 

Notes - 
Variations - 

In some books, the ending word of caraNa - 'mAM' is not found in some 
caraNas. For uniformity sake, it has been adopted in all the caraNas. 

References - 

1 - kapaTa nATaka sUtra dhAra - The five- fold activity (panca kRtya) of 
the Supreme Lord - projection - sustenance - in- folding - screening - grace - 
are considered as a grand show (1I1A) without any apparent reason or purpose - 
like the laughter of a baby. Many acts of the Lord in his manifold avatAra are 
considered a (apparent) deception kapaTa'. The following are some of the places 
where in Srlmad-bhAgavataM, the word kapaTa' appears in describing the Lord 
- Book 1, Chapter 1, Verse 20 (creation); Book 8, Chapter 12, Verse 47 (mOhini). 
Please also read the detailed rendering of the vAmanAvatAra in Sri DehaLeesa 
Sthuthi of Swami Desikan at site- 

http:/ / www.ibiblio.org/ sripedia/ ebooks/ vdesikan/ dehaleesa_ stuti/ 

Lord's bestows grace, by deception, on mucukunda - Son of King 
mAndhAta of ikshvAku dynasty - the story in brief is available in the website - 
http:/ / www.urdav.com/ muchukunda.html (If the site does not open, please go to 
www.urday. com and search for Mythological Tales and select Muchukunda'.) 

The full story of mucukunda is contained in Srlmad bhAgavataM, Book 
10, Chapter 50. It is also stated that mucukunda was a devotee of Lord Siva. 
Please visit website to know more about viDanga sthala - temples of Lord Siva - 
tiruvArUr is one such viDanga sthala. 
http:/ / www.shaivam.org/ siddhanta/ vidanqa.html 

Srlmad-bhAgavataM (complete) - http://vedabase.net/ sb/ en 

Comments - 

Devanagari 

T T. ^ m $ TFT TIT 


^1. WTZ Tn^cF7 ^TIT 


frrf ^(zr)cfcr xf(ff)fr ft (f) 

F2. 3TqfrfTT(rn)TF^ sjfa TFT 
3TWT feFT FF FRT FT (f) 

f 3. Fix fFF 

TT-FFR FlfocT F% Ft (F) 

f 4. XR fcr(clT)?R FFFT FF 

FR(FT)F(cIT)F TRRF FT (F) 

f5. fift ff f°t 

f(ft)ft tff(ft)fr ft (f) 

f 6. FFFF ^fcT FTF FFR 

fFTF FF F^R feF FT (F) 

f7. f(ft)tfff FF FTTF- 
TRT Ffer TJf FTF FT (F) 

English with Special Characters 

pa. paripalaya dasarathe rama mam 
paripalaya dasarathe 
cal. kapata nataka sutra dhara 

kanaka pa(ta)vrta lo(ka)dhara mam (pa) 
ca2. aparimi(ta)nanda bodha rama 
apahrta srita bhava badha mam (pa) 
ca3. mara koti nibha deha 

su-kumara palita vaideha mam (pa) 
ca4. sara ji(ta)sara sarvasva rama 

sara(na)ga(ta)pta sarvasva mam (pa) 
ca5. pamara jana gana dura 
bhu(pa)mara nica(ya)dhara mam (pa) 
ca6. pavanaja dhrta pada kamala 

hrttapa vana kuthara vinuta mam (pa) 



ca7. ra(ja)dhiraja vesa tyaga- 
raja pujita mrdu bhasa mam (pa) 

Telugu 

£>. £>Qi>oc6j cp£5o <£cpo 

Sb8^oc& cr’osdq? 

£61. ££>&> £cP(e6 CT’d 

£>(&p)£S^<° 6 (5 s (s Ti )cr > 6 <&po (£>) 

£62. esSbeSoC©©^ 25^85 cp£5o 

O * 

€3£b£p^<°6 |$<°6 ab£5 <£cpo (Sb) 

£63. <&p 6 §^6b <Dej5 c5£p 

&o-3b<&p6 ^©eS c3c?£jp <&po (Sb) 

Q 

£64. ^6 S3(e2°)$6 CP<£o 

^6(e^)i1(^)ob <£cpo (£>) 

£65. 5>£So6 &3& rtea &p6 

2±p(© t> )£5o6 ©£6(c6j t> )ct > 6 £xpo (Sb) 

£66. Sb<££a3 CS^S i^C 6 ££5jo 

£p^e]p£b £b£ &cp 8 ©£oe6 <&po (£>) 

£67. CP(a3 Tj )(Scpa3 c^Sb. e^gil- 

CP83 ^ysSeS £bo^)(±) SJ^Sb. £b£PO (£>) 

Tamil 

u. u rfl u rr go iLi f5ir 3 0UijGf5 2 ijpld loird 
LJ[ fluiT60UJ f5IT 3 0l)ljGf5 2 

ffl. ffiui r^pi <gs em©>^ij ^rr 4 rr 

<95651(95 u(|_[T)qJ(75^ CoGUIT(c 95P)^P 4 IJ LDmb (u) 
s-2. ^urfluSK^rrJGffTjB^ 3 Guit 3 ^ 4 ijpi_d 

^uoic)0^ erv(\\S) u 4 qj urr 3 ^ 4 iduld (u) 
ff3. LDITIJ Co<95 IT Lq_ I0U 4 G^ 3 6yD 

6nr°-@LDITIJ UITOSI^ 6IT)6uG^ 3 6yD LDITLb (u) 

s-A. 0D ij g51 (5511)01)17 emitojGruoj ijitld 

0yrr655nT)<95 3 (^ir)u^ ewitojeruoj lditld (u) 

ff5. UITLDIJ 6D65T <95 3 655T 5>JT 3 IJ 

y, 4 (uu)LDrr i®ff(ujiT)55iT 4 ij lditld (u) 

ff6. U6LI65TgO 55 4 (77>55 LIIT55 3 55LD60 6110(77) <95 ~ 

55ITU 61I65T @I_IT 2 IJ oS]g}J55 LDITLb (u) 

3-1. IJn(^n)£§ 4 IJITgQ GgIIG^j 55UJITc95 3 



ijrr go y,^l^ Lb^gj 3 urT 4 o^ LDmi) (u) 

aauuaQujaaanaa, ^err^eir anLDrBiga, £§lrraLDa! 
aauuaiij, igarrsjaa anLorj^rr! 

1. SLitge rBai_au uaan6ua,9*i_a>i5a! 

QuaaaaaaanLiuaraflGGLiaGaa! e_suffi^^lrb@ ^,^rrrrGLD! 

OTaaanaaaaauuauli, igarRBaa anLDrBiga, ^irrmou! 

2. ^GneurrjrD @aaua;ii)aa ^aRarTg4,Ll®GGijaGaa, |§lijaLDa! 

^isrori£)_GujrTiT l 51 jt)siS 1 ^ Q^asbanaiaansTia aansrrGiSLiaGaa! 

CTaaanaaaaauuauli, igarRBaa anLDrBiga, ^irrmorr! 

3. Garik). LD^65T[Tffi<siT r£lffi 0 i_gjani_ 

^Lp^luj ^an6TT(OT)Gaa! ansuGs^anuja aaa>Gi5aGaa! 

OTaaanaaaaauuauli, ^arr^ein anLDrBiga, ^irrmon! 

4. ^LDLiasmid) c 9 )rraa 0 ani_anLD ujmsijLb QajaaGjDaGaa, ^)rraLDa! 
arrarorani_rBG^n0a0Lb / ^)arflGuja0a0Lb uja6ijLDaaa£ijGaa! 

OTaaanaaaaauuauli, ^arr^ein anLDrBiga, ^irrmon! 

5 . J;uj LDaasTT <s^Li_^^arflaarr)]Lb <affl£0<£IGiuaGaa! 

L|(aSlujrT(srTGGijn0a0Lb GyaGaaa[Ta(ST5a0Lb ^^^nijGmlC^Gbsuaj) 
L_|<afilujrT<srTG<sijrTGeOT ! sunGaarnTa^a® ^^^arrGLo! 

CTaaanaaaaauuaulj, ^arr^aa amorBiga, ^ijama! 

6. suaiL| amorB^aa urfinjjLb .$0GLik)_a> igaLDanrrGujaGaa! s_<sttstt 
Q eiJLbanLDa aaGk)_anaaujy51a0Lb GaaLtflGiu! Guarfiaiu QurfiGjuaGaa! 

CTaaanaaaaauuauli, igarRgaa anLorijiga, ^ijama! 

7 . Gurrrraaaauj Gsui_LDaRrflrBG^aGaa! 

^liuaa[raaaaa£b Q^aLpu QurriGaiaGaa! QLDaaQaasbGsuaGaa! 

CTaaanaaaaauuaulj, ^arr^eia anLorijiga, ^irraLDa! 
aauuauli, igarrigaa amorB^a! 

sij(& 5 a ^ai_au uaanGyaa«i_a0aa - 2_£uaQLDa0 rBai_a GLDani_ujaa<sijLb, ujaQmebisoaLb 
uaansyasrraaGi)Lb / ^lanaiSLiaa uaanaja s«i_a 0 aaaaGi)Lb 
ansuG^^l — <^an^ 

Kannada 

eX). eXjQetjd&oSl) GOddd^C OS&Sl) <djc)0 

^Q^exdo cradd^e 

2^0. o35)fe3^ dje)d CJ55)d 



eO^&3c)^d^d <dje)C^!5c)^Cj3c)d djc)0 
2&£>. t9d0£D(35))dd dLoed o^da 
t9e))3o^d l^d 2jS&S 2*35)^ djSO 

eSsl. dasd loed ded 

AlD-?3L)djc)d SJcXlDd djdC3o djSO 

d<y. dd 2S(sa)dd dd^ osda 

dd^£Qt)^d^3c)^e)) roC^o^ djc)0 

dss. s^dad &sd des doad 

^(co^dad o^d^cdas^Cjoad d aao 
d&_. ejjdd&i d.d aaad j^daca 

‘eJ 

So^SSe)) dd (£)0c)d dd)d d JSO 

d<2_. oa(2sa)Qoa&s ded sa^d- 

OS)2 aj ey/e)2Sd d^diD 2j3a<£) djSO 


Malayalam 

oJ. oJCOloJOQJCQ) (30 00 (OSLO (00(2 (20o 
oJ(OloJOOQQ) (3000(0(3 LQ 
aJI. dftrnJS CDOSdBo OU^O) C00(0 

dBoCDdOo Oj(so)cu^(0) GeJ0(dft.0)Q)0(0 (20o (oJ) 
dJ2. (3TC>nJ(0l(2l((0)0)O)O3 (360100) (00(2 

(3T3nJnO^(0) (001(0) (gQJ 6000) (20o (oj) 
dJ3. (20(0 GdBoOSl 0)1(3 <3(3nD 

00^-dft.J(20(0 oJ0&j1(0) 6)6)QJC(3or) (20o (oj) 
aJ4. 00(0 Sl((0)0)00(0 OIXOJOUJ (00(2 

00(0(600)0)((0)0)aJ(0) OIXOJOUJ (20o (nj) 
sJ5. oJOGKO SO) 0)60 (3^(0 

(3^(oJ0)(2(0 0)1sj(OQ>0)0)0(0 (20o (oj) 
sJ6. oJOJO)S 0)^(0) oJ0(3 d0o(2O 

ar)^(OTO)OoJ OJO) £h]00(0 CUlO)J(0) (20 o (oj) 
dJ7. (00(S0)O)1(00S (3QJn9d (0)^00)- 
(OOS nJ]Sl(0) (2^(3^ (gOnid (20o (oj) 


Assamese 

vt. *ft*t^r ^rt° 



rIrrirr r^r 
uy rr^ rii^r rr m 

rrr ROR)fR crkrdrir ' 5 rt° (R) 
r. RrRfRfR(Rt)RR crr rtr 
rir^r f*tvs m rr rr (R) 

Fv3. RR CRtftj R\y OT^ 

^-fRtR Rtfe 'toR ' 5 Tt° (R) 

R8. “R feK^TW RRR RtR 
^(RDRC^RS RRR Rt° (R) 

U<2. RtRR vSR RR ^ 

^(rdrr f%(Rt)RiR rr (R) 

R? . RRR^3? RR RRR 

RRTR RT ^<5lR Qrr Rt° (R) 
m. Rt(v5ft)1w^sf CRR RTfR- 
R^s? /p jfero ^ RtR RT° (R) 

Bengali 

r. RftRiRR rhror rtr rt° 

RftRRra rmror 
R>. RRl; RtljR^ RlR 

RRR R([R)RW 0RT(^T)RtR Rt° (R) 
R. WR§fR(v3t)RR CRtR RtR 

WRW f*tvs RR RR RR (R) 

Uv3. RtR CRtftj Rr OR 

R-fRR Rtfe 'R0 r R RR (R) 

F8. *R fefOT 3 ^ RRR RtR 



^ hr (H) 


F<2. vSFT ^ 

%gto^ hr ch) 

Fb. H^RS? HR WF 

^sH <ih ^<51h R^ hr (H) 

Fa. ^f(vsft)%Fs? crh ^Htd 
hfs? dx ^5lH ^Tt° (H) 

Gujarati 

U. hRhLGIU. U?L?4 ?LH HL 
hRhLCRU. U?L?§1 
dO.. 5Hd dL35 ?id UL? 

5d5 HCdQ^ct c4(5L)UL? HL (H) 
^lh[?[h(cu)h^ ch\u ?LH 
^HHdct [*Lct CHd chlU HL (H) 
d3. HL? slfd (?LCH Id 

?i-§HL? HLGkct 4ld HL (H) 
dtf. ?L? PV(clL)?L? ?-Lc[?q. ?LH 

?L?(l?LL)°L(ctL)kt ?ic[^ hL (H) 
dH. HLH? ‘Yd Hl?L 6.? 

CH(HL)H? [dd(HL)UL? HL (H) 
dS. Hdd 0 / ^ct HL6. 5HCH 

ddLH dd 36L? [ddct HL (H) 
d3. ?L( c YL)[ 4?L c Y 4d cHL°L- 
?LY HpVct CHLH HL (H) 


Oriya 

0- QQQIftd Ol i olQ68J <oim 01 
QQQIffid OI , olQ68J 
•o'? - QQG GIGQ 0 G LJIQ 

Os — 1 



999 0(91)89 691(91)019 01 (0) 

(s 

99- 0090(01)90 6910 910 
TOG 9G Q8 910 01 (0) 

<3 — 1 

9^- 019 6919 9Q 699 

0-9019 0I9G 6^699 01 (0) 

o. ex 

98- 99 0(01)99 0808 QIO 

\ 

99(611)9(01)0, 0808 01 (0) 

\ 

99- 0109 09 961 99 

Os 

9(01)09 99(01)019 01 (0) 

Os 

93- 0890 OG 019 909 

C s 

9910 89 9019 89G 01 (0) 

(s ex ex 

99- 91(01)0910 680 GH 19- 
910 O0G 09 QIO 01 (0) 

Os 6 ex 

Punjabi 

u. yfeifw td'Hd-Q w 

tR. o(V^ Tp O'd 

H 7 (u) 

tR. Muftr|>r( 3 T ) 3 (^ ftir 

ftp ^ w (u) 

tT 3 . HU ftfe ft >8 ftu' 

H-°0-TU iffks H 7 (U) 

U8. m fft(3 T )H3' HfJJ 3^ 

HfTJ H 7 (u) 

UM. HW rTA U3 



^(uOw w (u) 

fq3 WE WEE 

f^U f%33 W (y) 

ED. ^(rfJfo^rT #7? WVW- 
WE yfrT3 fhfE WE W (u) 



